
Извънредно ценен от библиографско гледише, а и със своя информативно-оценъчен характерсц.

последният раздел на списанието „Ривиста ди култура“. Приложените в края на свитъците четири ре-

цензии (три на Енрико Дамиани и една на Александър Балабанов) са по същество кратки аналитични пре.

гледи, литературни и художествени мнения за по-крупните българистични издания у нас и в чужбина през»

периода 1913-1924 г.

Най-напред Енрико Дамиани разглежда „Антология на българската поезия“ от А. М. Фьодоров

(включваща пости от Петко Р. Славейков до Димчо Дебелянов, с предговор па Стилиян Чилингиров),

публикувана на руски език в София от Министерството на народното просвещение, Вторият антологичен

сборник от творби на български пости, писатели и ссенсти „Дас Розснланд“ („Земя на розите“ — Хам.

бург, 1918-1919 г.) с представен от Александър Балабанов. Проф. Балабанов говори не само за преводача.

исъставителя — известния немски писател хуморист Рода Рода, — а въобще за мястото на българската лв-

тература и култура в вемскоговорещия свят през периода от последното десетилетие на XIX в, до кран

па Първата световна война. „Български народни песни“ в подбор и превод на Доменико Чамполи (од.

„Ланчано Дж. Караба“, 1913 г.) e другият преводен сборник, на който Енрико Дамиани спира вниманието.
си в разглежданите свитъци. А отзивът, с който той фактически „дописва“ последните две страници OF

априлския дял през 1925 г. на „Ривиста ди култура“, с посветен на постичната книга „Химни“ от големия

полски лирик Ян Каспрович, в превод на Дора Габе (С., 1924).

В заключителните редове на списанието проф. Дамиани съобщава и за едно благодарствено писмо
от биографа на Каспрович, Зигмунт Вашилевски, до българската преводачка, което писмо тя уместно по-
ставя за предговор на своята книга.

И така, пред нас с елин пенен документ за българското литературно присъствие на Запад през първата.
четвърт на ХХ в.

ПОЕТИЧНАТА ЛЕКСИКА НА ХРИСТО БОТЕВ

ОРИН ФРИНК (САЩ)

В последните години персоналният компютър стана. нещо обикновено и. достъпно и операциитес
пексиката -- броенето на думите и подрежданетоим по различни принципи — вече не са проблем,Литера:
туроведът е избавен от този монотонен труд и може да насочи. усилията си главно към интерпретациятана.
художествения текст. В работата си върху постичната лексика Ha Христо Ботев използувах един английски.
превод на стихотворенията му“. Тук ще споделя някои начални резултати с уговорката, че при работа с.
превод те са неизбежно приблизителни. Това, косто предлагам, е. по-скоро един възможен подход, а не.
толкова окончателен резултат. Затова тук спестявам таблиците с обработената лексика и. поднасям някои.общи впечатления от Ботевата. поезия, подкрепени с данни от компютърната обработка.

Използувах персонална EMM (цифрова. слектронноизчислителна машина) Osborne (64 K), коятоработи с операционна система CP/M, Служех си със. следните универсални програми: програма редактор(SPITE Software); програма Spell (Knowledge Engencering, Inc.) за, описание na думите; програма WordStar(MicroPro International Corporation) за обработка na думите. в
Програмата WordStar се състои от три подпрограми: I/WordCount, преброяваща думите във всеки.файл (списък от знаци); 2/WordFreq, изчисляваща честотата Ha думите във файла; 3/АЗСП/МС, транслатор.

1 Професо pene’nokropar p ata съвременен руски език. в щатския университет в Айова: роден през 1932 г.; защитил

corgi Grigorov(с4.), Hristo Восу. Poems. 1 i iIreland and Edited by Theodora Atanassova. Sofia Press бода пере from tie Биби Ту Е
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Прво напезатах в отделен файл всичките седемнадесет стихотворения? с помошта на WordStar.
(Caer това със Spell и английския. на някои думи с американски,
Ви елин от седемналесетте файла обработих. с WordFreq. След обработката на всички седемнадесет
(ulm помощта на WordStar премахнах пупктуационните знаци. След това с WordFreq от общия.
файл на седемнадесетте стихотворения получих честотния речник на творбите (за по-голяма сигурност.
прошедурата бе повторна).

„Сравияването на честотните таблици на отделните Ботеви стихотворения поражда някои най-общи
маст. Интересно с например, че във всичките таблици се наблюдава приблизително еднакъв модел. Ако ce
изедемев таблицата на стихотворението „Майце си“, ще видим, че не думите, появяващи се само веднъж,
‘uo най-често срещаните думи със служебно значенис определят неговия общ смисъл. Най-важни за сми-
„аана творбата са думите, срещащи се два, три или четири пъти: „сърце“, „мале“, „младост“. Подобно:
нещоce аблюдава във всички седемнадесет стихотворения. Ако средните по честота на употребата им
AMA бъдат подредени в изречения, като, общо взето, се спазва азбучният принцип, биха се получили нови,
ARTA модернистични по звучене „стихове“, в които, ако се прислушаме, бихме доловили основния смисъл

maemo от Ботевите стихотворения. (Например: ,Aside blood, death, don’t Пу, for forget from have ГП
‘ongno 0 or smiling songs, them, those way what word. . . But do face in loye, make song voice will with your

jouth, Hear, heart, how me there where it sing“ — („До моето първо либе“).

Cren като обработих всичките седемнадесет превода, направих честотна таблица за всичките творби

-0бщо 899 стиха. Както и можеше да се очаква, честотното разпределение беше като в отделните стихот-

‘pens. Новотои интересното беше честотната картина на съществителните. Най-срещаната дума с „май-

mY —52 пъти. Следват „сърце“, „баща“, „бог“, „син“, „душа“, „братя“, „народ“, „песен“, „лядо“, „глас“,

cont’, „кръв“, „ръка“ и т. н. Основни семантични характеристики на тези най-употребявани думи са чо-

а, най-близък сродник, важен орган или течност, свързана с телесното функциониране. И всички тези
Думи са с положителна конотапия, обгърнати са с интимност, с човешка топлота. Когато четох Ботевите.

„техове на сви приятели, колеги и студенти, те почти неизменно усещаха поезията му като призивно-бун-

TORE, мрачно-трагична, искрено-пряма, поезия на смелия жест и непоколебимостта. И колко голяма Ge

овенадата им, когато им резултатите от та си върху а на Ботевите стихо-
зореция! И би ли могло да бъде иначе, когато общото впечатление от тази войнствуваща поезия се сблъс-

рашес факта, че тя е построена предимно върху онези думи, с които се назовават и приласкават най-

анзките хора? Изглежда, че тук се натъкваме на едно, така да се каже, подводно, невидимо течение в те-

мате к моделите на Ботевата поезия: националните проблеми се визират чрез семейството, семейните —

"рез националните. Семейството и родът в известен смисъл са народът, нацията. и, обратно — народът,
мита са семейството и родът. В „Майце сн“ например тази тясна близост, взаимопроникване, дори.

отъжлествяване се подлага на различни изпитания, идещи отвън — от поробител, от чорбаджия и поп,
от патриотар или от някаква неуловима и недоизречена атмосфера на безнадеждност, която кръжи и враж-

eno души лирическия „аз“; но тези изпитания не могат да проникнат и поразят интимната връзка на ли-

ризесхия „аз“ с най-скъпите хора от рода - - с майката, братята, сестрите, с бащата. Нешо полобно ar
ае с отрицателен знак — намираме и в „До моето първо либе“. Там лирическият „аз“ страстно KO} re

Ха съединив едно народа и борбата за свобода с любимата му жена, да ги приеме KATO неразделни. ва
любимата откаже да ce приобши към народната борба, ако не се осъществи връзката, OTK! за
«мйството и народа, тя престава ла с близък, положителено възприеман човек и става rat sey
зраалично. Така ce раждат знаменитите думи: „Запей, или млъкии, махни се!“ Финалът на es! а
исто внушава възможността връзката род — народ да се осъществи повторно и по нов. pcg ea

сам me запея що любя и що милея!. . .“ На пръв поглед неосъществена, тази връзка He па ae
Gera дири пътища за осъществяването it. Така и това Ботево стихотворение запазва по-общи ,

възможен и желан
Макар че вътре в себе си го подлага на проверка, разрушава го, за да го виуши като.
MONCH и да го утвърди по обратен, по нелесен път като нещо cena в тази. tre ce dean

По трети път в осъществена тази връзка — тъждество в баладата ware’ аа YT в бой за
spon и неговия народ ca най-ярко изразени в прочутия катрен, започващ с: „703, робини, на мито-
свобода, той но умира...“ Народът и родината са въплътени в образите на. пигищи жеста
зогичните зверове и самодиви, на балкана, полето, небето, слънцето. Но сякаш тази родна

3 Маце ск“, „Към Gpara on, „Елегия“, „Делба“, „До мовто първо a Osanna
те, „Гергьовден“, „Борба“, „Странник“, „Патриот“, с; repeal ен (и :

Левски“, „Зададе се облак тъмен“, „В мсканата“, „Моята молитва +
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огромна: небето горе и полето долу са твърде далеч от умиращия юнак; безсмъртието след смъртта BEI.

сява сурово и трагично, но не утешаваи ранатавсе кърви. Но сто един интересенстих, в който огромното

родно пространство н безплътните приказни видения се превръщат в нещо сънзмеримо с човека и неговата

човешка горест: „Кажи ми, сестро, де с Караджата?“ Между родината и народа в техните гигантски измере

пия и юнака с неговата трагична, но и човешка болка се появява не самодивата, а сестрата, близкият род

ственик. Показателно с, че единствените думи, проронени от юнака, са именно към друг конкретен човек.

За вселената творбата запазва проклятия, но проклятия неясни, неизречени, абстрактни, както е абстракт-

наи самата тази пселсна. Величествени, но и неопределени са песните на певците, славещи героя. Творбата.

обаче отива в развиването на този модел още по-нататък. Тя не само превръща фантазното и далечно-

абстрактното в нешо зримо, конкретно, родно, закодирано в кръвта на семейството. В стихотворението.

близкият другар, загиналият може би по същия начин Караджа се превръща в нещо нереално, в дух. Юна.

кът пита самодивата къде с „Караджата“, но самодивите търсят „духът на Караджата“. На мястото ва.

брата и съратника в борбата се появява нежната сестра, утешителката в страданието. Борбата с не само

трагично сурова и , ала и по горестна и бо; Важно с мястото на тези стихове в
края на стихотворението. В центъра му се решава главният проблем — проблемът за живота и смъртта,

сплетени в неразкъсвасм пъзел. Но там сякаш липсва именно човешката мяра на смъртта и безсмъртието.

Тази мяра до голяма степен се дава в анализираните стихове. Живот, смърт, безсмъртие не са само тър:

жествени слова — те се съизмерват не само с народа, нацията, съдбата на родината и нейното бъдеше.

Те се осмислят и посредством рода, семейството, конкретния човек. Борбата, геройството, смъртта и без:

смъртието са не единствено пеличави, вписани със сияйни букви в паметта на историята. Около тези свети

понятия греят не само пламъците на вечността — около тях трепти и кроткият ореол на сегашно-конкретно-

то, земното, обикновено човешкото. Сред най-близките хора смъртта не с ужасяваща, животът не с абстрак-
THA цел, безсмъртието не с изключение.

Тези интерпретации, провокирани от компютърните данни, колкото и да ca бегли, показват, че съю“
зът между техниката и човешката чувствителност с от полза за чувствителността.

Преведе от английски: Никита Нанков
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